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AGREEMENT CONCERNING THE ADOPTION OF UNIFORM 
CONDITIONS OF APPROVAL AND RECIPROCAL 
RECOGNITION OF APPROVAL FOR MOTOR VEHICLE 
EQUIPMENT AND PARTS 

PREAMBLE 

THE CONTRACTING PARTIES, 
DESIRING to define uniform conditions that it will suffice for certain 

motor vehicle equipment and parts to fulfil in order to be approved in their 
countries. and 

DESIRING to facilitate the use in their countries of the equipment and 
parts thus approved by the competent authorities of another Contracting 
Party. 

HAVE AGREED as follows: 

ARTICLE 1 

The Contracting Parties shall establish, on the basis of the following 
paragraphs and articles, uniform conditions for the approval of motor 
vehicle equipment and parts and for approval markings, and shall recognize 
one another's approvals granted in accordance with those conditions. 

1. 

2. If the competent authorities of at least two of the Contracting Parties 
agree to uniform conditions of approval for motor vehicle equipment and 
parts. they shall draw up a draft regulation for this equipment and these parts. 
indicating : 

(a) The equipment and parts concerned; 
(b) The conditions which such equipment and parts must fulfil, including 

the tests which they must pass; the regulations ma?, if need be, 
designate suitably equipped laboratories where acceptance tests of 
the types of equipment and parts submitted for approval must be 
carried out; 

(c) The approval markings. 

3. Contracting Parties who have agreed on a draft regulation shall 
communicate it to the Secretary-General of the United Nations, indicating 
the date on which they propose that it should enter into force as a Regulation 
annexed to this Agreement. This date must be at least five months later than 
the date of their communication. 

4: The Secretary-General shall communicate to the other Contracting 
Parties the said draft and the date on which it is proposed that it should 
enter into force. 

5. On that date,, the draft shall enter ipto force as a Regulation annexed 
to 'this Agreement 'for all Contracting Parties which have informed the 
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ACCORD CONCERNANT L'ADOPTION DE CONDITIONS 
UNIFORMES D'HOMOLOGATION ET LA RECONNAISSANCE 
RECIPROQUE DE L'HOMOLOGATION DES EQUIPEMENTs 
ET PIECES DE VEHICULES A MOTEUR 

PRBAMBULE 

LES PARTIES CONTRACTANTES. 

D~SIREUSES de difinir des conditions uniformes qu'il sutlira 9 certains 
tquipements et h certaines pieces de  vthicules a moteur de remplir pour etre 
homologuts dans leurs pays, et 

DIislREUsEs de  faciliter I'utilisation dans leurs pays des tquipements et 
pikes ainsi homologuts par les autoritts compttentes d'une autre Partie 
contractante, 

SONT CONVENUES de ce qui suit: 

ARTICLE PREMIER 

Les Parties contractantes ttabliront, sur la base des dispositions des 
paragraphes et articles suivants, des conditions uniformes d'homologation 
pour des tquipements et pieces de vthicules h moteur et pour les marques 
d'homologation et elles reconnaitront rtciproquement les homologations 
accordies conformiment h ces conditions. 

Si les adrntnistrations comp6tentes de  deux au moins des Parties con- 
tractantes se mettent d'accord sur des conditions uniformes d'homologation 
d'tquipements ou pieces de  vihicules S moteur, elles 6tabliront un projet de 
rt-glement pour ces tquipements ou pikes. qui prtcisera: 

1. 

2. 

(a) Les iquipements et pikes en cause; 
(6) Les conditions auxquelles ces tquipements et pieces doivent satisfaire. 

y compris les ipreuves auxquelles cet tquipement et ces pieces doivent 
risister; le rkglement pourra, le cas tchiant. disigner les laboratoires 
convenablement iquipts o i  les essais de  rtception des types d'tquipe- 
ments et pit-ces prtsentfs S I'homologation doivent &tre effectuis; 

(c) Les marques d'homologation. 

3. Les Parties contractantes qui se seront mises d'accord sur un projet de 
riglement communiqueront le projet qu'elles auront ttabli au Secrttaire 
gtntral de I'Organisation des Nations Unies en prickant la date S laquelle 
elles demandent que ce texte entre en vigueur comme Reglement annex6 a u  
prtsent Accord. Cette date devra &tre postfrieure d'au moins cinq mois h la 
date de leur communication. 
. 4. Le Secrttaire gtntral communiquera aux autres Parties contractantes 
ce projet et la date h laquelle son entree en vigueur est demandte. 

5. A cette date. le projet entrera en vigueur comme Rkglement annext 
au prisent Accord i I'tgard de toutes les Parties contractantes qui auront fait 
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Secretary-General of their acceptance of it within three months from the 
date of the Secretary-General’s communication. The Secretary-General shall 
notify all the Contracting Parties of the entry into force of the Regulation 
and shall communicate to them a list of the Contracting Parties which have 
accepted it. 

Any country may. when depositing its instrument of ratification or 
accession. declare that it is not bound by certain Regulations then annexed 
to this Agreement or that it is not bound by any of them. If, at that time. 
the procedure laid down in paragraphs 2. 3, 4 and 5 of this article is in 
progress for a draft regulation, the Secretary-General shall communicate 
such draft regulation to the new Contracting Party and the draft shall enter 
into force‘s  a Regulation for the new Contracting Party only on the conditions 
specified in paragraph 5 of this article, the time allowed being counted from 
the date of the communication of the draft to that Party. The Secretary- 
General shall notify all the Contracting Parties of the date of such entry 
into force. He shall also communicate to them all declarations concerning 
the non-application of certain Regulations that any Contracting Party may 
make in accordance with the terms of this paragraph. 

Any Contracting Party applying a Regulation may at  any time notify 
the Secretary-General, subject to one year’s notice, that its administration 
intends to cease applying it. Such notification shall be communicated by the 
Secretary-General to the other Contracting Parties. 

Any Contracting Party not applying a Regulation may at any time 
notify the Secretary-General that it intends henceforth to apply it, and the 
Regulation will then enter into force for this Party on the sixtieth day after 
this notification. If this Contracting Party makes its decision to apply the 
Regulation subject to amendment of the latter, it shall transmit to the 
Secretary-General its proposed amendment, which shall be dealt with 
according to the procedure laid down in article 12 of this Agreement, as if 
it were an amendment proposed by a Contracting Party already applying 
the Regulation. But article 12 of this Agreement notwithstanding, the 
amendment, if accepted, shall enter into force on the date when the 
Regulation in question itself enters into force for the Contracting Party which 
proposed the amendment. The Secretary-General shall notify all the Con- 
tracting Parties of every entry into force of a Regulation for a new Contracting 
Party effected in accordance with the terms of this paragraph. 

9. The Contracting Parties for which a Regulation is in force shall 
hereinafter be referred to as “ t h e  Contracting Parties applying a 
Regulation ” . ( I )  

6. 

7. 

8. 

ARTICLE 2 
Each Contracting Party applying a Reaulation_shall_grant-the-approval- 

- a r B i n g s r i b e d - i i i i t i i s  R-ezlation for the types of motor vehicle 
equipment and parts covered by the Regulation, provided that it is able to 
verify the conformity of the product with the approved type, that the samples 
submitted satisfy the tests and requirements specified in the Regulatibn and 
that the manufacturer, if not himself domiciled in the country where he is 

( I )  See page 19 
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connaitre leur acceptation de ce projet au SecrCtaire general dans le dtlai de 
trois mois S dater de la communication du Secretaire general. Le Secrttaire 
general notifiera 6 toutes les Parties contractantes cette entree en vigueur 
ainsi que la liste des Parties contractantes qui ont accept6 le Rkglement. 

6. Au moment ob il diposera son instrument de ratification ou 
d'adhbion, tout pays pourra declarer n'itre pas lie par certains Reglements 
alors annex& au present Accord ou n'stre lie par aucun d'entre eux. Si, a 
ce moment, la procedure prCvue par les paragraphes 2, 3, 4 et 5 du present 
article est en cours pour un projet de rkglement, le Secrttaire general com- 
muniquera ce projet h la nouvelle Partie contractante et le projet n'entrera en 
vigueur comme Rkglement a I'kgard de cette Partie contractante que dans les 
conditions privues au paragraphe 5 du present article, les dClais ttant comptCs 
6 partir de la communication qui lui aura ttf faite du projet. Le Secritaire 
general communiquera S toutes les Parties contractantes la date de cette entree 
en vigueur. II leur communiquera Cgalement les declarations des Parties 
contractantes concernant la non-application de  certains rl-glements qui seront 
faites en application du prescnt paragraphe. 

7. Toute Partie contractante appliquant un Rkglement pourra, S tout 
moment. avec preavis d'un an, notifier au Secretaire gtniral que son 
administration cessera d'appliquer ce Rkglement. Cette notification sera 
communiquie par le Secritaire gCneral aux autres Parties contractantes. 

tout moment notifier au Secritaire general qu'elle entend disormais I'appliquer, 
et le Rkglement entrera alors en vigueur h son kgard le soixantieme jour apres 
cette notification. Au cas ou cette Partie contractante subordonnerait sa 
dicision d'appliquer le Riglement a la modification de celui-ci, elle trans- 
mettrait sa proposition de modification au Secretaire general et celle-ci serait 
traitte selon la proctdure de I'article 13 du present Accord, comme s'il 
s'agissait d'une proposition de modification d'une Partie contractante appli- 
quant deja le Rkglement, mais, par derogation aux prescriptions de I'article 13 
du present Accord, I'amendement, s'il est acceptf, entrera en vigueur S la date 
S laquelle le Reglement en cause entrera lui-mPme en vigueur a I'tgard de  la 
Partie contractante qui aura propod I'amendement. Le Secrttaire giniral 
notifiera a toutes les Parties contractantes toute entrfe en vigueur d'un Rkgle- 
ment a I'tgard d'une nouvelle Partie contractante intervenant en application 
du present paragraphe. 

9. Dans la suite du present Accord, on appellera " Parties contractantes 
appliquant un Riglement " les Parties contractantes h l'kgard desquelles ce 
Reglement est en vigueur. 

8. Toute Partie contractante n'appliquant pas un Riglement pourra 

ARTICLE 2 

Chaque Partie contractante appliquant un Rkglement accordera les 
marques d'homologation dtcrites dans ce Reglement aux types d'iquipement 
et de pieces de vihicules h moteur privus h ce Riglement, h condition qu'elle 
soit mise S mime de vtrifier la conformiti de la production au type homologue, 
que les Cchantillons prtsentb satisfassent aux epreuves et prescriptions 
dtfinies par le Rkglement et que, si le fabricant n'est pas h i - m h e  domicilii 
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seeking approval, has a duly accredited representative there. Each Con- 
tracting Party applying a Regulation shall refuse the approval markings 
covered by the Regulation if the above-mentioned conditions are not complied 
with. 

ARTICLE 3 
Motor vehicle equipment and parts bearing the approval markings issued 

by a Contracting Party in accordance with article 2 of this Agreement and 
manufactured either in the territory of a Contracting Party applying the 
Regulation concerned, o r  in such other country as is designated by the 
Contracting Party which has duly approved the types of equipment or parts 
concerned. shall be held to be in conformity with the legislation of all the 
Contracting Parties applying the said Regulation. 

ARTICLE 4 
Should the competent authorities of a Contracting Party applying a 

Regulation find that certain motor vehicle equipment or parts bearing 
approval markings issued under the said Regulation by one of the Contracting 
Parties d o  not conform to the approved types, they shall advise the com- 
petent authorities of the Contracting Party which issued the approval. That 
Contracting Party shall take the necessary steps to bring those manufactures 
into conformity with the approved types and shall advise the other Contracting 
Parties applying the Regulation of the steps it has taken, which may include, 
if  necessary, the withdrawal of approval. Where there might be a threat 
to road safety. the Contracting Party finding this may prohibit the sale and 
use of such equipment or parts in its territory. 

ARTICLE 5 
1. The competent authorities of each Contracting Party applying a 

Regulation shall send the competent authorities of other Contracting Parties 
applying the same Regulation a form made out in accordance with the 
provisions of that Regulation for each type of motor vehicle equipment or 
part which they approve under the Regulation. A similar form shall also 
be sent for every type rejected. 

2. The competent authorities of each Contracting Party applying a 
Regulation shall communicate to the competent authorities of other Con- 
tracting Parties applying the same Regulation all information on the with- 
drawal of an approval previously granted. 

ARTICLE 6 

countries admitted to the Commission in a consultative capacity in accordance 
with paragraph 8 of the Commission’s terms of reference may become Con- 
tracting Parties to this Agreement: 

I .  C o u n t r i e s m e e m b ~ ~ ~ - ~ ~ R f ~ ~ ~ ~ d -  

(a) By signing it; 
(b )  By ratifying it after signing it subject to ratification; 
(c) By acceding to it. 
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dans le pays oh il demande I'homologation. il y ait un repr&entant diiment 
accriditi. Chaque Partie contractante appliquant un Rkglement refusera les 
marques d'homologation prtvues i ce Rkglement si les conditions ci-dessus 
ne sont pas remplies. 

ARTICLE 3 
Les Cquipements et pikces de vthicules i moteur portant les marques 

d'homologation dClivrtes par une Partie contractante conformiment 
I'article 2 du prtsent Accord et fabriquts sur le territoire soit d'une Partie 
contractante appliquant le Rkglement en cause soit d'un autre pays dtsignt 
par la Partie contractante qui a pr&di i l'homologation du type d'tquipe- 
ment ou de  pikce en cause seront considtrts comme conformes i la ltgislation 
de toutes les Parties contractantes appliquant ledit Rkglement. 

ARrrcre 4 
Si les autoritts compttentes d'une Partie contractante appliquant un 

Rkglement constatent que certains tquipements ou certaines pikces de  
vthicules i moteur portant les marques d'homologation dtlivrtes, en vertu de 
ce Rkglement, par I'une des Parties contractantes ne sont pas conformes a u  
type homologut. elles en aviseront les autoritts compttentes de  la Partie 
contractante qui a dtlivr6 l'homologation. Cette Partie contractante sera 
tenue de prendre les mesures nicessaires pour rttahlir la conformitt de la 
fabrication au type homologuC et d'aviser les autres Parties contractantes 
appliquant le Rkglement des mesures prises i cet effet, mesures qui peuvent 
s'ttendre, le cas Cchtant, jusqu'au retrait de  l'homologation. Dans le cas oh 
la sicuritt de la circulation routiere risquerait d'&tre compromise, la Partie 
contractante qui le constaterait pourrait interdire la vente et l'usage sur son 
territoire des tquipements ou pieces en cause. 

ARTICLE 5 
Les autoritds compCtentes de  toute Partie contractante appliquant un 

Reglement enverront aux autoritts compitentes des autres Parties contractantes 
appliquant le m&me Rcglement une fiche ttablie conformtment aux prescrip- 
tions de ce Riglement pour chaque type d'tquipement ou de pikce de  
vthicules i moteur qu'elles homologuent conformtment au Rkglement. I1 
sera de  m&me adressk une fiche similaire pour iout refus d'homologation. 

2. Les autofitis compktentes de toute Partie contractante appliquant un 
Rkglement communiqueront aux autoritks compttentes des autres Parties con- 
tractantes appliquant ce Rkglement toute information concernant le retrait 
d'une homologation accordte. 

1 .  

ARTICLE 6 
1. Les pays membres de  la Commission tconomique pour l'Europe et les 

pays admis B la Commission B titre consultatif conformiment au paragraphe 8 
du mandat de cette Commission peuvent devenir Parties contractantes a u  
prtsent Accord : 

(a) En le signant: 
(b) En le ratifiant aprks l'avoir signt sous rtserve de ratification: 
(c) En y adhtrant. 
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2. Such countries as may participate in certain activities of the Economic 
Commission for Europe in accordance with paragraph 11 of the Commission's 
terms of reference may become Contracting Parties to this Agreement by 
acceding thereto after its entry into force. 

3. The Agreement shall be open for signature until 30 June 1958 
inclusive. Thereafter. it shall be open for accession. 

4. Ratification or accession shall be effected by the deposit of an 
instrument with the Secretary-General of the United Nations. 

ARTICLE 7 
1. This Agreement shall come into force on the sixtieth day after two 

of the countries referred to in paragraph 1 of article 6 thereof have signed 
it without reservation of ratification or have deposited their instruments of 
ratification or accession.(') 

For any country ratifying o r  acceding to it after two countries have 
signed it.without reservation of.ratification or have deposited their instruments 
of ratification or accession, this Agreement shall enter into force on the 
sixtieth day after the said country has deposited its instrument of ratification 
or accessi0n.C) 

ARTICLE. 8 

2. 

1. 

2. 

Any Contracting Party may denounce this Agreement by so notifying 

Denunciation shall take effect twelve months after the date of receipt 
the Secretary-General of the United Nations. 

by the Secretary-General of such notification. 

ARTICLE 9 
Any country may, at  the time of signing this Agreement without 

reservation of ratification or of depositing its instrument of ratification or 
accession or at any time thereafter, declare by notification addressed to the 
Secretary-General of the United Nations that this Agreement shall extend 
to all or any of the territories for the international relations of which it is 
responsible. The Agreement shall extend to the territory or territories named 
in the notification as from the sixtieth day after its receipt by the Secretary- 
General or, if on that day the Agreement has not yet entered into force, as 
from its entry into force. 

2. Any country which has made a declaration in  accordance .with 
paragraph I of this article extending this Agreement to any territory for 
whose .international'relations it is responsible may denounce the Agreement 
separately in respect of that territory, in accordance with the provisions of 

' 1. 

' 

article 8. - 
1. Any dispute between two or more Contracting Parties concerning 

the interpretation or application of this Agreement shall, so far as possible, 
be settled by- negotiation between them.. 

PI l h e  Agreement entered into force on lune 20, 19S9. 
(*I  The Agreement entered into force for the United Kingdom on hlarch 16. 1963. 



2. Les pays susceptibles de participer a certains travaux de la Commis- 
sion fconomique pour I'Europe en application du paragraphe 11  d u  mandat de 
cette Commission peuvent devenir Parties contractantes au present Accord en 
y adhirant aprks son entree en vigueur. 

3. L'Accord sera ouvert h la signature jusqu'au 30 juin 1958 inclus. 
Aprks cette date, il sera ouvert h I'adhesion. 

4. La ratification ou I'adhision sera effectuee par le dip61 d'un instrument 
auprks du Secretaire ginera1 de I'Organisation des Nations Unies. 

ARTICLE 7 
1. Le present Accord entrera en vigueur le soixantieme jour a p r h  que 

deux des pays mentionnts au paragraphe 1 de I'article 6 I'auront sign6 sans 
reserve de ratification ou auront depose leur instrument de ratification ou 
d'adhision. 

2. Pour chaque pays qui le ratifiera ou y adhirera apris que deux pays 
I'auront signi sans reserve de ratification ou auront diposi leur instrument de 
ratification ou d'adhtsion, le prisent Accord entrera en vigueur le soixan- 
tieme jour qui suivra le dtpbt de I'instrument de ratification ou d'adhision 
dudit pays. 

ARTICLE 8 
1. Cbaque Partie contractante pourra denoncer le present Accord par 

notification adresste au Secritaire gtniral de I'Organisation des Nations Unies. 
2. La dinonciation prendra effet douze mois aprks la date h laquelle le 

Secrttaire giniral en aura reGu notification. 

ARTICLE 9 
Tout pays pourra, lorsqu'il signera le present Accord sans riserve de 

ratification ou lors du dip6t de son instrument de ratification ou d'adbtsion 
ou h tout moment ulttrieur, diclarer, par notification adressie au Secritaire 
gtneral de I'Organisation des Nations Unies, que le prisent Accord sera 
applicable h tout ou partie des territoires qu'il reprtsente sur le plan 
international. L'Accord sera applicable au territoire ou aux territoires men- 
tionnts dans la notification h dater du soixant ihe jour a p r b  rtception de 
cette notification par le Secritaire giniral ou, si ce jour I'Accord n'est pas 
encore entri en vigueur, 

Tout pays qui aura fait, conformtment au paragraphe 1 du prbent 
article, une diclaration ayant pour effet de rendre le present Accord applicable 
h un territoire qu'il reprhente sur le plan international pourra, conformiment 
h I'article 8, denoncer I'Accord en ce qui concerne ledit territoire. 

1. 

dater de son entree en vigueur. 
2. 

ARTICLE 10 

1. Tout diffirend entre deux ou plusieurs Parties contractantes touchant 
I'interpritation ou I'application du present Accord sera, autant que possible, 
r tglt  par voie de nigociation entre les Parties en litige. 
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2. Any dispute which is not settled by negotiation shall be submitted 
to arbitration if any one of the Contracting Parties in dispute so requests 
and shall be referred accordingly to one or more arbitrators selected by 
agreement between the Parties in dispute. I f  within three months from the 
date of the request for arbitration the Parties in dispute are unable to agrec 
on the selection of an arbitrator or arbitrators, any of those Parties may 
request the Secretary-General of the United Nations to nominate a single 
arbitrator to whom the dispute shall be referred for decision. 

3. The decision of the arbitrator or arbitrators appointed in accordance 
with paragraph 2 of this article shall be binding on the Contracting Parties 
in dispute. 

ARTICLE 11 

Each Contracting Party may, at  the time of signing. ratifying or 
acceding to this Agreement, declare that it does not consider itself bound 
by article 10 of the Agreement. Other Contracting Parties shall not be bound 
by article 10 in respect of any Contracting Party which has entered such a 
reservation. 

Any Contracting Party having entered a reservation as provided for 
in paragraph 1 of this article may at  any time withdraw such reservation by 
notifying the Secretary-General of the United Nations. 

1. 

2. 

3. No other reservation to this Agreement or to the Regulations annexed 
tbereto shall be permitted; but any Contracting Party may. in accordance 
with the terms of article 1. declare that it does not propose to apply certain 
of the Regulations or that it does not propose to apply any of them. 

ARTICLE 12 
The Regulations to be annexed to this Agreement may be amended in 

1. Any Contracting Party applying a Regulation may propose one or 
more amendments to it .’ The text of any proposed amendment to 
a Regulation shall be transmitted to the Secretary-General of the 
Unitcd Nations, who shall transmit it to the other Contracting Parties. 
The amendment shall be deemed to have been accepted unless within 
a period of three months following this notification a Contracting 
Party applying the Regulation has expressed an objection, in which 
case the amendment shall be deemed to have been rejected. If the 
amendment is deemed to have been accepted, it shall enter into force 
a t  the end of a further period of two months. 

2-Shnuld-a country become a Contracting Party between the time of the 
communication of the proposed a m e n d m e n t b y t h e S e c r e t a r y - G ~ r a 1  
and its entry into force. the Regulation in question shall not enter into 
force for that Contracting Party until two months after it has formally 
accepted the amendment or two months after the lapse of a period of 
three months since the communication to that Party by the Secretary- 
General of the proposed amendment. 

accordance with the following procedure: 
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2: Tout difftrend qui n'aura pas 616 reg16 par voie de  ntgociation sera 
soumis a l'arbitrage si l'une quelconque des Parties contractantes en litige le 
demande et sera, en constquence, renvoyt a un ou plusieurs arbitres choisis 
d'un commun accord par les Parties en litige. Si, dans les trois mois a dater de 
la demande d'arbitrage, les Parties en litige n'arrivent pas a s'entendre sur le 
choix d'un arbitre ou des arbitres. l'une quelconque de ces Parties pourra 
demander au Secrttaire gtneral de l'organisation des Nations Unies de  
designer un arbitre unique devant lequel le difftrend sera renvoyte pour 
dkision. 

3. La sentence de  I'arbitre ou des arbitres dtsignh conformtment a u  
paragraphe 2 du prtsent article sera obligatoire pour les Parties contractantes 
en litige. 

ARTICLE 11 

Chaque Partie. contractante pourra, au moment oh elle signera ou 
ratifiera le prtsent Accord ou y adhtrera. dklarer qu'elle ne se considire pas 
lite par l'article IO de I'Accord. Les autres Parties contractantes ne seront pas 
liies par I'article 10 envers toute Partie contractante qui aura formult une 
telle rtserve. 

Toute Partie contractante qui aura formult une rtserve conformtment 
au paragraphe 1 du prtsent article pourra a tout moment lever cette rberve 
par une notification adressde au Secrttaire gtntral de l'Organisation des 
Nations Unies. 

3. Aucune autre rdserve au prtsent Accord ou aux riglements qui y sont 
annexes ne sera admise, mais toute, Partie contractante a ,  conformtment a 
l'article premier, la possibilitt de declarer qu'elle n'applique pas certains d e  
ces rkglements ou qu'elle n'applique aucun d'entre eux. 

I .  

2. 

ARTICLE 12 
La procedure d'amendement aux Riglements qui seront annexes a u  

present Accord est rtgie par les dispositions suivantes.:: 
I .  Toute Partie contractante appliquant un Rkglement pourra proposer 

un ou plusieurs amendements a ce .  Riglement. Le texte de tout projet 
d'amendement h un Riglement sera adresse au Secretaire gtntral de  I'Organi- 
sation des Nations Unies qui le communiquera aux autres Parties contractantes. 
ramendement sera repute acceptt a moins que dans un dtlai de trois mois a 
dater de cette notification une des Parties contractantes appliquant le Rkgle- 
ment n'ait formult une objection; si une telle objection a et6 formulte. 
ramendement sera repute rejkte. Si l'amendement est repute acceptt. il 
entrera en vigueur a l'expiration d'un nouveau dtlai de deux mois. 

2. Au cas oh un pays serait devenu Partie contractante entre la com- 
munication du  projet d'amendement par le Secretaire gtntral et l'entrte en 
vigueur de l'amendement, le Riglement en cause ne ' pourrait entrer en 
vigueur l'tgard de  cette Partie contractante que deux mois a p r h  qu'elle 
aurait acceptt formellement l'amendement ou qu'un dtlai de trois mois se  
serait ecoule depuis la communication que le Secrttaire gentral h i  aurait faite 
du projet d'amendement. 
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ARTICLE 13 
The text of the Agreement itself may be amended in accordance with the 

1 .  Any Contracting Party may propose one or mire  amendments to this 
Agreement. The text of any proposed amendment to the Agreement 
shall be transmitted to the Secretary-General of the United Nations, 
who shall transmit it to all Contracting Parties and inform all other 
countries referred to in paragraph 1 of article 6 thereof. 
Any proposed amendment circulated in accordance with paragraph I 

of this article shall be deemed to be accepted if no Contracting Party 
expresses an objection within a period of six months following the 

' date of circulation of the proposed amendment by the Secretary- 
General. 

3. The Secretary-General shall, as soon as possible, notify all Contracting 
Parties whether an objection to the proposed amendment has been 
expressed. If an objection to the proposed amendment has been 
expressed, the amendment shall be deemed not to have been accepted, 
and shall be of no effect whatever. If no such objection has been 
expressed, the amendment shall enter into force for all Contracting 
Parties three months after the expiry of the period of six months 
referred to in paragraph 2 of this article. 

following procedure : 

2. 

ARTICLE 14 

In addition to the notifications provided for in articles 1, 12 and 13 of 
this Agreement, the ' Secretary-General of the United Nations shall notify 
the countries referred to in paragraph 1 of article 6,  and the countries which 
have become Contracting Parties in accordance with paragraph 2 of 
article 6 of: 

(a) Signatures, ratifications and accessions in accordance with article 6: 
(b) The dates of entry into force of this Agreement in accordance with 

(c) Denunciations in accordance with article 8; 
( d )  Notifications received in acordance with article 9; 
(e) Declarations and notifications received in accordance with para- 

(5) The entry into force of any amendment in accordance with para- 

(g) The entry into force of any amendment in accordance with para- 

article I: 

graphs 1 and 2 of article 11: 

graphs 1 and 2 of article 12; 

graph 3 of article 13. 

ARTICLE 15 
After 30 June 1958 the original of this Agreement shall be deposited with 

the Secretary-General of the United Nations. who shall transmit certified 
true copies to each of the countries mentioned in paragraphs I and 2 of 
article 6 thereof. 
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ARTICLE 13 
La proctdure d'amendement au texte meme de  I'Accord est regie par les 

1. Toute Partie contractante pourra proposer un ou plusieurs amendements 
au prtsent Accord. Le texte de tout projet d'amendement a I'Accord 
sera adress6 au Secretaire general de I'Organisation des Nations Unies, 
qui le communiquera a toutes les Parties contractantes et le portera a la 
connaissance des autres pays vises au paragraphe 1 de l'article 6. 

2. Tout projet d'amendement qui aura t t i  transmis conformtment au 
paragraphe 1 du present article sera rtputt  accepte si aucune Partie 
contractante ne formule d'objections dans un dtlai de six mois a 
compter de la date a laquelle le SecrCtaire general aura transmis le 
projet d'amendement. 

3. Le Secrttaire gtntral adressera le plus t6t possible 21 toutes les Parties 
contractantes une notification pour leur faire savoir si une objection a 
ttt formulfe contre le projet d'amendement. Si une objection a ttt 
formulte contre le projet d'amendement, Yamendement sera considtrt 
comme n'ayant pas C t t  accept6 et .sera sans aucun effet. En I'absence 
d'objections, I'amendement entrera en vigueur pour toutes les Parties 
contractantes trois mois a p r k  l'expiration du dtlai de six mois prtvu 
au paragraphe 2 du  prtsent article. 

dispositions suivantes : 

ARTICLE 14 

Outre les notifications privues aux articles premier. 12 et 13 du present 
Accord, le Secretaire gtntral de I'Organisation des Nations Unies notifiera 
aux pays vises au paragraphe 1 de I'article 6, ainsi qu'aux pays devenus Parties 
contractantes en application du paragraphe 2 de I'article 6 : 

(U)  Les signatures, ratifications et adhesions en vertu de l'article 6; 
(b) Les dates auxquelles le present Accord entrera en vigueur conformt- 

(c) Les dtnonciations en vertu de I'article 8: 
(6) Les notifications recues conformkment 
(e) Les declarations et notifications reGues conformtment aux para- 

(f) L'entrte en vigueur de tout amendement conformtment aux para- 

(6) L'entrte en vigueur de tout amendement conformtment au paragraphe 3 

ment I'article 7; 

I'article 9: 

graphes 1 et 2 de I'article 11; 

graphes 1 et 2 de l'article 12; 

de I'article 13. 

ARTICLE 15 

A p r h  le 30 juin 1958, I'original du prtsent Accord sera dtpost auprks du 
Secretaire gentral de I'Organisation des Nations Unies, qui en transmettra 
des copies certifites conformes a chacun des pays vists aux paragraphes 1 et 2 
de l'article 6. 
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IN WITNESS WHEREOF, the under- EN FOI DE QUO1 les soUSSign6S. ce 
signed, being duly authorized thereto. diment autorisks, ont sign6 le present 
have signed this Agreement. Accord. 

DONE at Geneva, this twentieth day FAIT a Genkve, le vingt mars mil 
of March one thousand nine hundred neuf cent cinquante-huit. en un seul 
and fifty-eight. in a single copy in the exemplaire, en langues anglaise et 
English and French languages. each franfaise, les deux textes faisant 
text being equally authentic. igalement foi. 

For Albania: 

For Austria : 

For Belgium: 

For Bulgaria : 

Pour 1'Albanie: 

Pour 1'Autriche: 

Pour la Belgique : 

Pour la Bulgarie: 

For the Byelorussian Soviet Socialist Pour la Ripublique Socialiste Sovie- 
R e p u b l i c .  tiquetA-B%hxussk: 
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For Czechoslovakia : 

For Denmark : 

Pour la Tchicoslovaquie: 

Pour le Danernark: 

For the Federal Republic of Pour la Ripublique Fedtrale 

RUDOLF THIERFELDER 
PATRICK SCHMIDT 

Germany : d'Allemagne : 

Sous rkserve de ratification 
19 juin 1958 

For Finland : 

For France : 

For Greece : 

For Hungary : 

Pour la Finlande: 

Pour la France : 

DE CURTON 
26 juin 1958 

Pour la Grkce : 

Pour la Hongrie: 
JANOS SZITA 

Subject to ratification 
30 June. 1958 

15 



For Iceland : Pour I’lslande : 

For Ireland : 

For Italy: 

For Luxembourg : 

Pour I’lrlande: 

Pour I’ltalie: 
A. BERIO 

Sous riserve de ratification 
28 mars 1958 

Pour le Luxembourg : 

For the Netherlands: Pour les Pays-Bas: 
W. H. J. VAN ASCH VAN WIJCK 

Sous rkserve de rnrification 
le 30 juin 1958 

For Norway : Pour la Norvige : 

For Poland.: Pour%-Pofogne : 
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For Portugal : 

For Roumania : 

For Spain : 

For Sweden: 

For Switzerland : 

For Turkey : 

pour le Portugal : 

Pour la Roumanie : 

Pour I’Espagne : 

Pour la Suede : 

Pour la Suisse: 

Pour la Turquie : 

For the Ukrainian Soviet Socialist Pour la Rdpublique Socialiste 
Republic : SoviCtique #Ukraine: 
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For the Union of Soviet Socialist Pour 1'Union des RCpuhliques 
Republics : Socialistes Soviitiques: 

For the United Kingdom of Great Pour le Royaume-Uni de Grande- 
Britain and Northern Ireland: Bretagne et d'Irlande du Nord: 

For the United States of America: Pour les Etats-Unis d'AmCrique: 

For. Yugoslavia : Pour la Yougoslavie: 



RATIFICATIONS 
Hungary* ... ... ... t.. ... ... May 3, 1960 
Italy* ... ... ... ... ... ... February 25, 1963 
Netherlands _._ __. ... ... ... ... June 30, 1960 

United Kingdom .__ ... ... ... ... January 15. 1963 
Belgium* ... ... ... ... ... . . . .  July 7, 1959 
Czechoslovakia* ... ... ... May 12, 1960 
Spain' ... ... ... ... ... ... August 11, 1961 
Sweden ... ... ... ... ... ... April 21, 1959 
Yugoslavia . . . . . .  ... ... ... _ _ _  February 14, 1962 

ACCESSIONS 

... ... 

At the time of going to press four Regulations have been adopted, and 

Regiilation No. I.-Uniform regulations for the approval of motor 
vehicle headlights emitting an asymmetrical passing beam or a driving 
beam or both. 

Entered into force-August 8, 1960. and amended with effect from 
April 28, 1963. 

accepted by the following countries: 

United Kingdom .__ ... ... _ ._ June 30, 1963 
Belgium ... ... ... ... _.. August 8, 1960 
Czechoslovakia . ._ ... ... _.. May 8, 1961 , 

France ... ... ... ... ... August 8, 1960 
Italy . . . . . .  ... ... ... ... July 26, 1963 
Netherlands . . . . . .  ... ... ... March 9, 1962 
Spain ... ... ... ... ... October 10, 1961 
Sweden ... ... ... ... ... August 8, 1960 
Yugoslavia .._ _ _ .  ... ... ... April 15, 1962 

Regulation No. Z.-Uniform regulations concerning approval of lamps 
for headlights emitting an asymmetrical passing beam or a driving beam 
or both. 

Entered into force-August 8, 1960. and amended with effect from 
April 28, 1963. 

United Kingdom . _ _  ... ... ... June 30, 1963 
Belgium _.. ... ... ... ... August 8, 1960 
Czechoslovakia ... ... ... ... May 8, 1961 
France ... ... ... ... ... August 8, 1960 
Hungary ... ... ... ... ... August 8, 1960 
Italy ... ... ... July 26, 1963 

Spain ... ... ... ... ... October 10, 1961 
Sweden ... ... ... ... ... August 8, 1960 
Yugoslavia . _ _  .._ ... ... ... April 15, 1962 

. . . . . .  ... 
Netherlands ... March 9. 1962 . . . . . .  ... ... 

These countries have made the Reservation provided for in Article I I ,  thal they do not 
consider themselves bound by Article IO of the Agreement. 
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Regulation N o .  3.-Uniform provisions for the approval of reflex 

Entered into force-November 1, 1963, 
reflecting devices for motor vehicles. . .  . . .  

... . . .  ... ... November I ,  1963 United Kingdom _ _ _  ... 
Czechoslovakia ... ... ... ... February 16, 1964 
France ... ... ... ... .._ November I ,  1963 
Italy . . . . . .  ... ... .... .__ June 21, 1964 

Regulation No .  4.-Devices for illuminating rear registration plates 
Entered into force-April 15, 1964: 

. .  

... Belgium .._ ... ... ... April 15, 1964 

Italy . . . . . .  ... ... ... April 15, 1964 
’ France ... ... ... ... ... July 6, 1964 

... 
Texts of these and further Regulations may be ordered from He: Majesty’s 

Stationery Office who act as agents for the sale of United Nations publications 
in the United Kingdom. 

The names of countries applying these Regulations will be published in 
the quarterly Supplementary List to Treaty Series. 

. .  

Printed in England and published by 
HER MAJESTY’S STATIONERY OFFICE 
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